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252 unt den wirt vreuden lære?
lâ hœren liebiu mære,
ob wendec ist sîn vreise!
wol dich der sælden reise!

5 wan swaz die lüfte hânt beslagen,
dâr ob muostû hœhe tragen.
dir dient zam unt wilt,
ze rîcheit ist dir wunsch gezilt.”
Parzival, der wîgant,

10 sprach: ”wâ von habt ir mich erkant?”
Si sprach: ”dâ bin ichz, diu magt,
diu dir ê kumber geklagt
unt diu dir sagete dînen namen.
dûne darft dich niht der sippe schamen,

15 daz dîn muoter ist mîn muome.
wîplîcher kiusche ein bluome
ist si, geliutert âne tou.
got lône dir, daz dich dô sô rou
mîn vriwent, der mir zer tjost lac tôt.

20 ich hân in alhie. nû prüeve nôt,
die mir got hât an im gegeben,
daz er niht langer solde leben.
er pflac manlîcher güete.
sîn sterben mich dô müete.

25 ouch hân ich sît von tage ze tage
vürbaz erkennet niwe klage.”
”Owê, war kom dîn rôter munt?
bistûz, Sigune, diu mir kunt
tet, wer ich was, ân allen vâr?
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und den wirt vröuden lære?
lâ hœren liebiu mære,
obe wendic ist sîn vreise!
wol dich der sælden reise!

5 want waz die lüfte hânt beslagen,
dâr obe muost dû hœhe tragen.
dir dienet zam und wilt,
ze rehten ist der wunsch gezilt.”
Parcifal, der wîgant,

10 sprach: ”wâ von habt ir mich erkant?”
si sprach: ”dâ bin ichz, diu maget,
diu dir kumber het geklaget
und diu dir sagete dînen namen.
dû endarft dich niht der sippe schamen,

15 daz dîn muoter ist mîn muome.
wîplîcher kiusche ein bluome
ist si, geliutert âne touwe.
got lôn dir, daz dich sô rouwe
mîn vriunt, der mir ze der juste lac tôt.

20 ich hân in hie. nû brüefe nôt,
die mir hât got an ime gegeben,
daz er niht langer solte leben.
er pflac manlîcher güete.
sîn sterben mich dô müete.

25 ouch hân ich sît von tage zuo tage
vürbaz erkennet niuwe klage.”
”owê, war kam dîn rôter munt?
bistû ez, Sigune, diu mir kunt
tet, wer ich was, âne allen vâr?
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unt den wirt vröuden lære?
lâ hœren liebiu mære,
obe wendic sî sîn vreise!
wol dich der sælden reise!

5 wan swaz die lüfte hânt beslagen,
dâr obe muostû krône tragen.
dir dient zam unde wilt,
gein rîcheit ist dir wunsch gezilt.”
Parzival, der wîgant,

10 sprach: ”wâ von habet ir mich erkant?”
si sprach: ”dâ bin ichz, diu maget,
diu dir ê kumber hât geklaget
unde diu dir sagte dînen namen.
dûne darft dich niht der sippe schamen,

15 daz dîn muoter ist mîn muome.
wîplîcher kiusche ein bluome
ist si, gelûtert âne tou.
got lône dir, daz dich sô rou
mîn vriunt, der mir zer tjost lac tôt.

20 ich hân in hie. nû prüeve nôt,
die mir got hât an im gegeben,
daz er niht langer solte leben.
er pflac manlîcher güete.
sîn sterben mich dô müete.

25 ouch hân ich sît von tage ze tage
vürbaz erkant niwe klage.”
”owê, war kom dîn rôter munt?
bistûz, Sigune, diu mir kunt
tet, wer ich was, âne allen vâr?
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unde den wirt vröuden lære?
lâ hœren liebiu mære,
ob wendic sî sîn vreise!
wol dich der sælden reise!

5 wan swaz die lüfte hânt beslagen,
dâr obe muost dû krône tragen.
dir dient zam unde wilt,
ze reichene ist dir wunsch gezilt.”
Parcifal, der wîgant,

10 sprach: ”wâ von habt ir mich bekant?”
Si verjach es im: ”daz bin ich, diu maget,
diu dir ê kumber hât geklaget
unde dir sagete dînen namen.
dûne darftich niht der sippe schamen,

15 daz dîn muoter ist mîn muome.
wîplîcher kiusche ein bluome
ist si, gelûtert âne tou.
got lône dir, daz dich sô rou
mîn vriunt, der mir zer tjost lac tôt.

20 ich hân in alhie. nû prüeve nôt,
die mir hât got an im geben,
daz er niht langer solte leben.
er pflac manlîcher güete.
sîn sterben mich dô müete.

25 ouch hân ich von tage ze tage
vürbaz erkennet niuwe klage.”
”Ouwê, war kom dîn rôter munt?
bistûz, Sygune, diu mir kunt
tet, wer ich was, âne allen vâr?
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